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Principles and Methods of Translation

2: تعداد واحد درسي
اصول و روش ترجمه:منبع رع ش و
دكتر كاظم لطفي پور ساعدي: مولف
محمود عليمحمدي:تهيه كننده  اسلايد
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آشناسازي دانشجويان :هدف
يرشته مترجمي زبان انگليسي ي ر

و كارآموزان با مقدمات
براي رسيدن .ترجمه است رر

به اين هدف، به چهار جزء
يآموزش مترجمي توجه ر ش

:خواهد شذ
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زبانشناسي ترجمه. 1

ت2 ات لفنظ خ ان ا ش شناسان مختلف درنظريات ترجمه. 2
باره مسائل ترجمه  

هايي از آثار ترجمه  ارزيابي نمونه. 3
شده 

ترجمه عملي. 4
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دانشجوي عزيز
ي نظ اي ث د ا ا ش  شما  بايد بحثهاي نظري

  1ارائه شده در درسهاي 
د14ال كن ه طال ا رامطالعه كنيد،14الي
 پرسش ها و تمرين هاي

ا ا ا نظري هر درس را انجام  ظ
دهيد،
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 هدف از ارائه اين تمرين ها معرفي
ممعادل انگليسي مفاهيم   و  ي

اصطلاحات اصول و روش ترجمه، 
و آماده كردن شما دانشجويان براي 

خواندن و درك متن تخصصي 
اصول ترجمه به زبان انگليسي در 

ت ا دي . سطوح بعدي استط
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  شما بايد تمرينهاي عملي
طول در تدريج به را ترجمه را به تدريج در طولترجمه

.ترم انجام دهيد
ه ت ن ت ا ز ا د  در ارزيابي متون ترجمه

شده بايد صحت روش  
د ز ن شد اتخاذ ه ترجمه اتخاذ شده  نيز موردت

.بحث قرار گيرد
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 در همه زمينه هاي بحثهاي
منظري ترجمه و هم در   ر ر

تمرينهاي عملي و ارزيابي متون 
ترجمه شده مهارت پيدا كنيد و 
بتوانيد به پرسشهاي هر بخش 

.پاسخ دهيد
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1درس 

ه ت ف تعريف ترجمهت

Educational Objectives
 Presenting a definition 

on translation and 
discussing the adopteddiscussing the adopted 
outlook for the purpose 
of introducing some 
major issues involved inmajor issues involved in 
translation.
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Catford’s Definition of 
Translation:

 The replacement of 
textual material in one 
l blanguage by 
equivalent textual 
material in anothermaterial in another 
language.
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                                                                          1Task 1خودآزماي 

.لطفا يك تكه گچ بياوريد
كداميك از متن هاي زير معادلي مناسب براي جمله فارسي فوق است؟

(a) Go and bring a piece of chalk!
(b) C b i i f h lk l ?(b) Can you bring a piece of chalk please?
(c) Could someone bring a piece of chalk   
       please?
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 (d) Can I ask you to go and bring a piece    of 
chalk please?chalk please?

 (e) We don’t have any chalk to write.
 (f) Please bring a piece of chalk (f) Please bring a piece of chalk.
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:قبل از پاسخگويي به تعاريف ذيل توجه كنيد

متن

.هرمتن ارائه دهنده فرايند سخن  متكلم به مخاطب است ب م ن ر ن ر

فرايند سخن

ش ن   ند ذ ا نه ف دف  ز ك  ه  ه  ا ت تكل  ا كه  آن  اي كه در آن متكلم با توجه به يك هدف  زمينه فرايند ذهني و پيش
ارتباطي و پيامي معين، كليه عوامل هر موقعيت كلامي مربوطه را سبك و 

.كند سنگين مي ي ن
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Not all of the English utterances given in 
Task 1 can be considered as theTask 1 can be considered as the 
translation equivalence of the given Farsi 
utterance. 
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 They are different in terms of the 
d f i i h kdegree of intimacy the speaker 
assumes between himself and his 
addressee.
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The utterance (f) is the best 

translation equivalence, because 

they are of equal degree of intimacy.y q g y



Principles and Methods of Translation

گ ك ك )a(برو يك تكه گچ بياور - 
)b(ميتوني يك تكه گج بياري لطفاً   -  ج

)c(توانيد يك تكه گچ بياوريد؟ لطفاً مي
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ميتونم خواهش كنم برويد و يك تكه گج بياوريد  --

)d(لطفاً؟  )d(لطفا؟ 
)e. (گچ براي نوشتن نداريم  - 

ً )f(.لطفاً يك تكه گچ بياوريد - 
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 2درس 
عانواع ترجمه

Objectives
A review of types ofA review of types of 

translation for a 
better understanding 
of the issues 
involved in 
translation processtranslation process.
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متن مواد جايگزيني يا ترجمه امر 
مقصد زبانمتنموادبامبدأزبان ن أزب ننوادبب صزب
 ممكن مختلفي جهتهاي عللي به

.كندپيدااست پ
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پيدايش به منجر مورد هر در و 
روير يك هر كه شودهاييترجمه
 از متفاوتي برداشتنشانه

 توان مي جمله از .باشدجايگزيني
:كرد اشارهذيلمواردبه
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تفاوت در نظامهاي دو زبان و ابزارهاي متن آنها - 
هدف مترجم از ترجمه يك متن -  هدف مترجم از ترجمه يك متن  
مخاطب يا خواننده متن ترجمه شده - 
ه   ت  ت اق  ا  ع  و نوع يا سياق متن مورد ترجمه -  ن
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ا ت كت فورد و انواع ترجمهك ف  ان
كليه عناصر متن مبدأ بدون استثنا با : ترجمه كامل  •

.شود عناصر زبان مقصد جايگزين ميگ
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قسمتي از متن زبان مبدأ جايگزين : ترجمه غيركامل  •
اق  . ماند نشده باقي مي اند نشد 

آ         اين امر بخاطر نوع متن و ضرورتهاي ناشي از آنط
.است
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ترجمه كتاب دستور زبان انگليسي به فارسي با هدف بررسي : مثال
.نظام زبان انگليسي است ي م

دارد آموزشي جنبه كار اين نيز موارد از بسياري .  در بسياري از موارد نيز اين كار جنبه آموزشي دارد.در
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 لذا مترجم مجبور است بخشهايي از متن زبان مبدأ را به زبان مقصد
نمايد نقل انگليس زبان به عيناً را بخشهاي و كند .ترجمه كند و بخشهايي را عينا به زبان انگليسي نقل نمايدترجمه
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متن زبان مبدأ :  مثال
 Nor and neither can be used as negative Nor and neither can be used as negative 

additive adverbs without being a correlative 
pair. p
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nor  وneither توان بدون اينكه زوج به هم  را مي
ند  ف    ش كا  ان ق اضاف  كار  عنوان قيود اضافي منفي به پيوسته محسوب شوند، به

.  برد
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فرض اين كلمات آن است كه جملة قبلي منفي است، چه  كلا پيش
جملهبه مانند آشكار، جمله1صورت مانند ، ضمن يا 2و .2و يا ضمني، مانند جمله 1صورت آشكار، مانند جملهبه



Principles and Methods of Translation

1. He did not receive any assistance from 
the authorities nor did he believe theirthe authorities nor did he believe their 
assurance that action would soon be taken.
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2. Many people are only dimly aware of 
the ways in which the environment can be 
protected. Nor have governments made p g
sufficient efforts to educate them. 
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امر جايگزيني متن زبان مبدأ در همه سطوح  : ترجمه كلي

.شود اعمال مي  .شود اعمال مي
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Example:

SL: Translation is a branch of contrastive         
li i ilinguistics.

   :TL ير     .اي است اي از زبانشناسي مقابله ترجمه شاخه
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امر جايگزيني در همه سطوح اعمال : ترجمه محدود

.شود نميش 
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Example:

SL: Phonology is the study of the sound 
f lsystem of a language.

 :TLفونولوژي عبارتست از مطالعه سيستم صوتي زبان  .

مترجمه محدود فونولوژي و سيستم :توجه ژي ر
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:ترجمه محدود

.آواشناسي عبارتست از مطالعه  نظام صوتي زبان.آواشناسي عبارتست از مطالعه  نظام صوتي زبان

جه ز حفظ : ت له انگل د فا ن ات ج ش كل ا آ آرايش كلمات جمله انگليسي در فارسي نيز حفظ : توجه
يعني جايگزيني در سطح نحو در اين جمله . شده است

.اعمال نشده استل
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:ترجمه كلي

ينامند مطالعة نظام صوتي زبان را آواشناسي مي   ي ي م

:ترجمه آزاد ز رج
صورت آزاد در چارچوب زبان   مترجم، پيام متن مبدأ را به 

جمه م  .كند مقصد ترجمه ميكند مقصد ت
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 در اين نوع ترجمه، پيام و معناي متن مبدأ حائز اهميت
غ ات ا لات ات كل داد ت نه ت  .است نه تعداد كلمات، جملات، عبارات و غيرها

خداحافظ بدون توجه به تعداد و ماهيت دستوري و :مثال
 Good-byeمعنايي كلمات سازندة آن، در انگليسي به

.شودترجمه مي
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:ترجمه وابسته به رديف يا كلمه به كلمه

كند و كلمه را به  مترجم آرايش رديفي متن مبدأ را حفظ مي
ل   ا   ل  ا   ا   ا  كلمه، عبارت را به عبارت، و جمله را به جمله ترجمه كل 

.نمايد مي
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 شود مي” خداحافظ“ترجمه وابسته به رديف : مثال
G d God protector 
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:اللفظي ترجمه تحت

نمايد ولي گاهي   مترجم تا حدودي كلمه به كلمه عمل مي  م
براي بهتر رساندن پيام، كلمات يا عناصري به زبان مقصد  

.كند اضافه مي ي . ض 
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شود الفظي عبارت خداحافظ به انگليسي مي ترجمه تحت: مثال.

  God protect you .
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 نيومارك)Newmark, 1981 ( در مورد دو نوع ترجمه بحث
:كندم :كندمي
 ترجمه معنايي)Semantic Translation  (

ترجمه پيامي(Communicative Translation) 
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مثال:
رنگي نشويد    ترجمه پيامي ي پي وير ي ر

SL: Wet Paint
رنگ مرطوب    ترجمه معنايي
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  استعمال دخانيات ممنوع
 No Smoking No Smoking

ترجمه پيامي

 It is forbidden to use tobacco products It is forbidden to use tobacco products.
ترجمه معنايي
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3درس 
ويژگيهاي موقعيتي و ترجمه

Objectives:
This lesson will focus on 

th it ti l f tthe situational features 
of a sentence, and will 
discuss the issue ofdiscuss the issue of 
translation equivalence 
in this regard.g
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موقعيتيهايويژگي
چنديايكازمتنهرواست،)text(متنپيام،واحد  چند يا يك از متنهرواست،)text( متنپيام،واحد

 نقش و است متن واجد جمله، .است شده تشكيل جمله
د فاتندايع كندا  .كندمي ايفامتندرايعمده
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 هر جمله اي كه توسط شخصي بيان مي شود به يك موقعيت و
دارد.بافت اجتماعي تعلق دارد ق ي م اج ت .ب

استادي در كلاس درس خطاب به دانشجويي مي گويد: مثال:

 You haven’t done the assignment, have you ? 
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متكلم كيست؟ چه شغلي : ويژگيهاي موقعيتي اين جمله عبارتند از
مدارد؟ مقام اجتماعي وي چيست؟ چه لباسي پوشيده است؟ چند  

سال دارد؟ چه ارتباطي با مخاطب دارد؟ ديدگاه اجتماعي وي 
.چيست؟ مخاطب كيست؟
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 چند سال دارد؟ مرد است يا زن؟ دانشجوي چه رشته اي است؟ چه
چرابطه اي با متكلم دارد؟ چه كساني در كلاس حضور دارند و چه  و س ي چ م

مي كنند؟ آيا مخاطب را مي شناسند؟
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  كلاس درس، از نظر فيزيكي چه ويژگيهايي دارد؟ چند پنجره دارد؟
غيره و روز؟ يا شب شده، ادا زمان چه در .جمله در چه زماني ادا شده، شب يا روز؟ و غيرهجمله



Principles and Methods of Translation

 : كت فورد ويژگيهاي موقعيتي متمايز دختري را كه وارد اتاق مي
حرا ادا مي كند، بدين شرح  ‘I’ve arrived’شود و جمله      
:تشريح مي كند
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 و است شخصيكوتنهامتكلم.الف
رلربرن ساير مقابلدر‘I’ضميرانتخابدرامراين

.استمشخصwe،you،heنظيرضماير

  انتخاب بهمنجركه"ورود"عمل-ب
.است شدهeatياleaveمقابل درarriveكلمه ل

.
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.رويداد فعل مربوط به گذشته است -ج

اين ويژگي منجر به . به موقعيت جاري كلام ارتباط دارد -د
ا ل كا ال ا ل ا .  انتخاب صورت فعلي زبان حال كامل شده استا
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و بهمين . مي باشد "حال"موقعيت جاري جمله فوق  -ه
ت ا شده انتخاب ماض غ زمان هايخاط ويژگ اين اين ويژگيهاي .خاطر زمان غير ماضي انتخاب شده است

موقعيتي متمايز كه بدان ها اشاره شد، براي تبلور پيام مورد  
اشند ؤث تكل  .نظر متكلم مؤثر مي باشندنظ
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Situational Features:Situational Features:

All th f t hi h b l t d tAll the features, which can be related to any 
sentence situation, are called situational 
features.
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Distinctive Situational Features:

The set of situational features which are 
contextually relevant to a text, are bundles of 
distinctive situational featuresdistinctive situational features. 
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i h di i i f f hDetermine the distinctive features of the 
following sentences:

(a) It’s so hot here.( ) s so o e e.
(b) I have done my homework.
(c) You should call your mother(c) You should call your mother.
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ويژگيهايي كه در نظام يكي از زبانها : ويژگيهاي مهم زباني
نقش تأث ل ند ش ش مؤثر بوده و مهم شمرده مي شوند، ولي تأثيري بر نقش ؤث
. ارتباطي متن مربوطه در موقعيت ارتباطي ياد شده ندارند

.در آمدم"م"مثل پسوند



Principles and Methods of Translation

اين ويژگيها تأثير مستقيم بر نقش : ويژگيهاي مهم نقشي
د خ اط ت ا ت ق د طه له ج ا تن اط ت ارتباطي متن يا جمله مربوطه در موقعيت ارتباطي خود  ا

.دارند
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يك متن هنگامي از نظر زباني غير : ترجمه ناپذيري زباني
دأ ان ا ژگ ان ا ك ا ت ل قابل ترجمه است كه از ميان ويژگيهاي مهم زباني متن مبدأ، قا

يك يا چند ويژگي، جزء ويژگيهاي مهم نقشي ارتباط 
. مربوطه نيز محسوب مي شود
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        مثال              مرجان لب لعل تو مر جان مرا قوت
ا ل ل ل ا ا ياقوت نهم  نام لب لعل تو يا  قوت                  
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يك متن هنگامي به زباني ديگر : ترجمه ناپذيري فرهنگي
ا ژگ ان ا ك ا ت ل قا غ گ ف نظ از نظر فرهنگي غير قابل ترجمه است كه از ميان ويژگيهاي  ا
مهم نقشي متن مبدأ يك يا چند ويژگي در فرهنگ زبان  

.مقصد موجود نباشد
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امشب در مسجد جامع شهر مراسم دعاي كميل : مثال
د ش ا  .برگزار مي شودگ
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4درس 
زبانشناسي ساختاري و ترجمه

Objectives
 This lesson aims at 

introducing some of the 
basic principles of 
structural linguistics andstructural linguistics and 
discussing the issue of 
translation equivalence in 
relation to them
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 جان لاينز)John Lyons ( معتقد است كه هر زبان داراي
گانه ب آننظام عناص كه ت ا و(اي ات كل آواها يعن يعني آواها، كلمات و  (اي است كه عناصر آننظام بيگانه

موجوديت و ارزش خودشان را در چارچوب اين ) غيره
به عناص اي با ابطه د و منظام ت ندد آو .آورنددست مينظام و در رابطه با ساير عناصر به
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 بنابراين مترجم بايد براي عناصر زبان مبدأ، با درنظر گرفتن
ك ا ل ا ط  .نظام مربوطه معادل پيدا كندظا
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.  آنچه براي مترجم حائز اهميت است، ارزش و نقش
آنها ت ص نه ت ا زبان .عناصر زباني است نه صورت آنهاعناص

   طبق اصل زبانشناسي ساختاري، ارزش عناصر زباني در
ل ا ظا ل اا يابندداخل نظام زباني تبلور مي
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 . در جملات زير به معناي فعلrecognized   توجه
.كنيد.كنيد

 I recognized her by her red hat.
شناختن
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 Britain has recognized the new regime.
شناخت ت ه به رسميت شناخت

 He recognized that he was not qualified for 
the post د ك ل قبول كرد                                        .the postق

 The firm recognized Tom’s outstanding work 
by giving him an extra bonusby giving him an extra bonus.

قدرداني كرد                    
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ييي كه روابطي از عبارتند زباني عناصر ميان همنشيني روابط

 )syntagm( سازه يك رديف هم عناصر بين آن، پرتو در
.شود مي برقرار ارتباط .شود مي برقرار ارتباط
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در كلمة: مثال‘big ’دهندة آن يعني   ميان واجهاي تشكيل
b/i/gاك طة ا اك /b/i/gباشديك رابطة همنشيني حاكم مي.
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هاي زبان عبارتند ازروابطي   حاكم بر واحد روابط جانشيني
ژ د  ا ان  ا ك  ك  د ا ا  ا   ك  اي از يك سازه و ساير واحدهايي كه  كه ميان واحد ويژها ا 

.  قابليت جانشيتي با آن واحد را دارند، برقرار است
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مدير مدرسه ما‘در سازه : مثال’
نظ’‘اژ ا ان‘ا ’ان‘’ا و ’ دبيرستان‘، ’بيمارستان‘با عناصري نظير’مدرسه‘واژه

.داراي رابطه جانشيني است’انجمن‘
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):  Semantic Structure( ساختار معنايي. الف
هاي معنايي موجود بين واحدهاي  عبارتست از انواع رابطه

.هاي آن زبان هاي جانشين در سازه مجموعه و زج ر ين ج زبي ي



Principles and Methods of Translation

برادر‘جاي واحد  به” .برادر من معلم است“در سازه : مثال ’
نظ ا د ا ا ان ا‘’د‘’ا‘ت ’ا‘’خ ، ’دايي، ’خواهر،’پدر،’مادرتوان از واحدهايي نظيرمي

، را جانشين ’مادربزرگ‘، ’عمه‘، ’دخترعمو‘، ’پسرعمو‘
 .كردك



Principles and Methods of Translation

دو واحد لغوي وقتي  ): Synonymy( معنايي رابطه هم 
اه  اه ه دي  افتهاي كا ا  تند كه د ت نا ه معنا هستند كه در تمام بافتهاي كاربردي باهم  باهم هم

.قابل جايگزيني باشند

conception-:مثال

  -idea
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 شموليت رابطه زماني : )Hyponymy( شموليت رابطه
د   ا لغ ا ل ك ك ا ق ش گ شا .شود ديگري شامل يكي كه است برقرار لغوي واحد دو بين

:vehicle:مثال car bus truck :vehicle:مثال car, bus, truck 
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 هر يك از اين سه كلمه، شمولvehicle شوند، و اين  مي
ط ا گ ك Co(لا hyponymy(ا .دارند) Co-hyponymy(شمولي سه بايكديگر رابطه هم
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:دوگانه تضاد يا  تكميلي تقابل رابطة

در اين رابطه با اسناد قرار دادن يكي از كلمات، كلمه ديگر 
ا م د نقض ق د م .گيرد مورد نقض قرار ميگ
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.مثال:
/single-married/يا/dead-alive/اسناد با كه /single married/يا/dead alive  / كه با اسناد

يعني گفتن اين جمله كه(قرار دادن يكي 
)Ahmad is single(نقض شگ )Ahmad is single(شودديگري نقض مي:

Ahmad is not married.                         
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يا ) Antonymy( رابطة تضاد

):Graded antonymy( بندي شده تضاد درجه

.بندي وجود دارد و درجه’ تدريج‘در اين رابطه، ميان واحدها 
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مثال / :old, young  /البته بين . باشند كه با هم متضاد مي
ا ن ات گا ف ن ف فردي نسبتي به فردي ديگر و  :اين درجاتي نيز وجود دارد

.نسبت به شخص ديگري جوان است
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:تناقضي تقابل رابطة
.شمول است اين رابطه ميان عناصر هم

د طاك/ظ/ان اقضا ندت قا   وقتي يعني .دارندتناقضيرابطههمباكه /وظهرصبح/مانند.
 ظهر حالا‘ گفت توان نمي ديگر ’است صبح حالا‘ شود مي گفته

’ا ’.است
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:معكوس تقابل رابطة

اين رابطه صرفاً بين دو كلمه حاكم است كه اسناد قرار دادن  ً
.كند يكي از آنها دلالت بر وجود ديگري مي ي. ي
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من كتاب را ‘شود  وقتي گفته مي/. خريدن فروختن: / مثال
د ا’خ كلال د خ‘ك ف ا آن ك كسي آن را فروخته  كند كهدلالت بر اين مي’خريدم
’.است
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5درس
رعناصر واژگاني و ترجمه ي ر

Objectives
 This lesson will look at the 
word and word meaning in 
t t l ti dstructural semantics and 

discuss the related issues of 
translation equivalencetranslation equivalence. 
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ابتدا چند اصطلاح توضيح داده خواهد شد: 
Vocabularyواژگان Vocabularyواژگان
Lexiconواژگان

it V b l / l tگ item Vocabulary /elementعنصر واژگاني
itemlexical /elementواژگاني، / عنصر لغوي

كلمه
Lexemeيعنصر واژگاني ژ و ر
Collocation   مجموعة همايشي
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كلمه يا واژه واحدي از زبان است كه در گفتار  •
خال فضاي د ان شتا ن د كث د بين دو مكث و در نوشتار ميان دو فضاي خالي ن

.شودواقع مي
.احمد دوان دوان آمد) الف: (مثال
.شد نزديك قطار به يواش يواش مينا .ب
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:بگيريد درنظررازيرجمله
We are interested in football.

 زيرا .است لغت سه ولي كلمه پنج جمله اين در
areكلمات interested inيالغتيكهمروي areكلمات interested inيا لغت يك همروي 
.دهند مي تشكيل را واژگاني عنصر
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عبارتست از دو يا چند كلمه كه همواره :مجموعه همايشي
ل  ا  ا تشك اژگان  ا   ك لغ  ف   كار رفته و يك لغت يا عنصر واژگاني را تشكيل  باهم بهكا 

 .دهند مي

are شد، اشاره بدان كه اي جمله در interested in يك 
ش اا .استهمايشيمجموعه
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:همايشي هاي مجموعه بندي تقسيم
غيراصطلاح.ب)idiom(اصطلاح.الف
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چنانچه معناي يك مجموعه همايشي از معناي كلمات  . اصطلاح
درك و استنباط نباشد، آن مجموعة همايشي را دهندة آن قابلتشكيل

.گويند’اصطلاح‘

مثال         :He put off the meeting.



Principles and Methods of Translation

Content( قاموسي كلمات .الف words(: كلمات  
ا ه اشا اي كه نادا ند  كا ه فاه  اش .روند مي كار به مفاهيم و اشياء به اشاره براي كه معنادار

نوشتنقلم،كتاب،:مثال نم،ب،:ل و
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Structure( دستوري كلمات .ب words(: كلماتي  
تند تقل معناي كه ه ند م فاً و ندا جاد اي ص  ايجاد براي صرفا و ندارند مستقلي معناي كه هستند ا
 زماني هاي سازه داخل در قاموسي كلمات ميان ارتباط

فا ك  قش ا .كنند مي نقش ايفاي

’اي‘’ا‘’از‘’ه‘:مثال .براي ،را،از،به:مثال
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:واژگاني عناصر معناي و ساختاري زبانشناسي

 آوائي،( آن عناصر و است منحصربفرد نظامي زبان هر
ي ت ه )واژگان و د زش و ج دي ا د وج  در را خود وجودي ارزش و جوهر )واژگاني و دستوري د ا خ
  خود نظير عناصر ساير با رابطه در و نظام آن چارچوب

.نمايند مي اخذذ
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معنايي حوزه ييوز

  است ممكن زبانها واژگاني نظام معنايي بندهاي حوزه
كل  تعيين در مهمي مشكل امر اين .باشد داشته فرق باهم

.آورد مي پيش مترجم براي واژگاني معادلهاي شمي يپ
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بعضي از زبانها مثلاً دو واژه اساسي براي اشاره به  :مثال
.واژه دارد 11و زبان انگليسي4يا 3رنگها دارند،بعضي 
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6درس 

)1(انواع معنا و ترجمه  ع

ObjectiveObjective
This lesson will look at

different levels of word
meaning and will discuss
the related translation
issuesissues.
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  ترجمه و معنا انواع
Referential( ارجاعيمعناي.الف meaning(
ينملمعنايلايهاين اديوت ينبن معنايلايهت   معنايي لايه ترينبنياديوترينملموسمعناييلايهاين

 ارتباط از عبارتست و شود مي محسوب واژگاني عناصر
اتند اكل تهاياش ال كهانف ز ف .فيزيكي جهانفعاليتهايواشياء وكلماتبينموجود
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Connotative(تجربيمعناي.ب meaning(
عناصر واژگاني با گذشت زمان و در اثر كاربرد و تجربه 

خ ا ا ا ا ژگ ا ا ا ا ان ش گويشوران با پاره اي از ويژگيهاي معنايي ارجاعي خود، گ
. ارتباط مشخص تر و محكم تري برقرار مي كنند
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با ويژگي   "خوك"و"زيبايي"با ويژگي "زن"مثلاً يزنلا ويژ ييب يووزيب ويژ ب
چنين ارتباط تجربي معمولاً به . مرتبط مي باشد "كثافت"

ب تج ت(connotation)معناي ا شده وف مع  .معروف شده است (connotation)معنايي تجربي
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Stylistic(سبكيمعناي.ج meaning(: ييج yب g

 موقيعت و اجتماعيشرايطكنندهمنعكسسبكيمعناي
طگل  او، مخاطب گويشور،اجتماعيمقامقبيلازكلامكاربردي

 مي غيره و آنها بينموجودصميميتوآشناييميزان
.باشد
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آقا(سه عنصر : مثال) gentleman،(مردman (   و
تchap)د( تفا ك ناي ان ك اع ا ان اي دا داراي معاني ارجاعي يكسان و معناي سبكي متفاوت  chap)مرده(

مي باشند
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Affective(احساسيمعناي meaning(:
عبارتست از لايه اي از معناي عناصر واژگاني كه منعكس 
و مخاطب ه ت ن ش گ ش نگ و ات ا اح كننده احساسات و نگرش گويشور نسبت به مخاطب و كننده

نحوه پيام نيز كلاً نشانه احساس و . موضوع سخن مي باشد
گ نگرش گويشور استگ
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Example:

I’ ibl i b I d ifI’m terribly sorry to interrupt, but I wonder if 
you would be so kind as to lower your voice a 
little.

Will l i ?Will you lower your voice?

Will you shut up?Will you shut up?
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Reflected( سي انعكا معناي meaning(:
لايه مطبوع يا نامطبوعي كه برخي از كلمات بر اثر كاربرد و 

مدر پرتو نگرش ها و باور هاي اجتماعي حاكم در خود   ي رش پر
.جمع مي كنند

گ لا كلمه توالت به تدريج لايه نامطبوعي به خود گرفته و :.مثال
.بجايش از دستشويي استفاده مي شود ي ي ش
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7درس 
عناصر واژگاني و ترجمه

Objectives
 This lesson will look at 
some new layers and 
dimensions of word-
meaning and theirmeaning and their 
implications in translation.
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Figurative مجازي معناي .الف Meaning)(:

  كلمات آن با مرتبط سمبل يا نماد از كه معناست از اي لايه

.شود مي گرفته .ود ي ر
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باشد اللفظي جغد، همان پرندة جغد مي معناي تحت: مثال  .
جغد ادين ن معناي ت‘ول نح و م ت’ش دا ول ولي در  . استشومي و نحوستولي معناي نمادين جغد

’  ذكاوت و هشياري‘داراي معناي نمادين  owlانگليسي
ت .استا
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Collocative همايشي معناي .ب Meaning)( :

اي از معنا كه كلمات در همنشيني يا همايي با كلمات  به لايه

ش‘كنند  خ ك  ا ند ’ ناي ه گ . گويند مي معناي همايشيكنند،  بخصوص كسب مي
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 ،’كره‘ با تواند مي فارسي زبان در فاسد كلمه :مثال

ن ’شخ ‘ ’‘ ’غ تخ‘   .باشد داشته همنشيني شخص و ميوه ،مرغ تخم  اشد اشته نش
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 تواند  در تركيب فارسي نمي’ فاسد‘اما معادل انگليسي كلمة
كند دا پ اي ه ق ف عناص ه ه :با همه عناصر فوق همايي پيدا كند:با



Principles and Methods of Translation

rancid butter   فاسد كرة
addled egg فاسد مرغتخم
rotten fruit دة rottenفا fruit فاسدميوة 
corrupt person corruptفاسدشخص person  فاسدشخص
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:معناي دلالتي و معناي ارتباطي

عبارتست از معنايي كه عناصر واژگاني، : معناي دلالتي
نصرفنظر از عوامل حاكم بر بافت متني و اجتماعي زبان  زب ي ج و ي ب بر م ل و ز ر ر

.  باشند دارا مي
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معناي ارتباطي يك عنصر واژگاني : معناي ارتباطي معناي ارتباطي يك عنصر واژگاني : معناي ارتباطي
عبارتست از معنايي كه آن عنصر در يك بافت متني و 

خ  ا  ا  ا د خ اخ   .دهد خود اختصاص مي اجتماعي بخصوص، به
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ه ج ت در له 1جمله در ترجمه 1ج

Objectives
 This lesson will first look 

at the sentence 
structure in English. 
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 It will then discuss possible 
differences or similarities between thedifferences or similarities between the 
English and Farsi sentence structure.



Principles and Methods of Translation

جمله تعريف

 معناي و مفهوم كه زبان از اي گستره از عبارتست جمله
آ”گ“ظل  و آغاز ”بزرگ حرف“ با ساختاري نظر از و دارد مستقلي

.شود مي ختم ”نقطه“ به يم
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Examplesp

(a) Human learning involves several types 
of information processes.
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(b) The mind is not a sponge absorbing( ) p g g
information, nor a connection to be 
conditioned by external forces, but an activeconditioned by external forces, but an active 
processor of information. 
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(c) By definition, learning must be an 
active process because learning can occuractive process because learning can occur
only when a physical change takes place in
h b ithe brain.
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. دارد) Complement(اي فاعل و مفعول و متمم  گاهي جمله

Subject – Verb – Object – Complement – AdverbialSubject Verb Object Complement Adverbial

SV(O)(C)(A)

The meeting continuedThe meeting continued.

The blood supplies the body organs with oxygen.
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عناصر ساختاري هر جمله از يك يا چند كلمه ساخته 
ل  گ   ا گ ا گ ف ند   آن شوند و به آنها گروه اسمي، گروه فعلي و گروه  ميش

. گويند قيدي مي

است و ) head(در هر گروه يك كلمه عنصر اصلي . 
ف د)modifier(ق . هستند)modifier(بقيه معرف



Principles and Methods of Translation

Examples

• Another important component of human 
learning

• Many current learning theories

• The amount of learned information
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2جمله در ترجمه 

Objectives
This lesson will focus onThis lesson will focus on 

textual structure of the 
sentence, layers of 

t i dsentence meaning and 
types of subject in a 
sentence.sentence.
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جملهدرمتنيساختار جرير
.است متنواحدجمله، •
 مربوطه، متن داخل در جمله هر بعد و قبل هاي جمله  •

ل ندالآنات ا .دارندبسزاييسهمجمله آنمعناييتبلوردر
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اًض)Th(ض اشاق ااان  .است مبتدا يا نهادمشابهتقريباموضوع:)Theme(موضوع
  آن بر متكي جملهپيامكهاستگاهيتكيهديگربيانبه

.است
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Examplesp

The underlined parts are the ‘theme’.

( ) All l l d ll(a) All languages learned normally are   

learned in social situationslearned in social situations.
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(b) Teachers should develop specific 
positive approaches for helping faltering 
students.

The teacher rewarded three of the students
for their excellent performance.



Principles and Methods of Translation

موضوع جملات يك متن را نبايد تغيير داد تا موضوع جملات يك متن را نبايد تغيير داد تا 
باشد ول ق قابل جمه باشدت ول ق قابل جمه . . ترجمه قابل قبول باشدترجمه قابل قبول باشدت

Th hTh h d d h f hd d h f ha.a. The teacherThe teacher rewarded three of the rewarded three of the 
students for their excellent students for their excellent 
performanceperformance..
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معلم سه نفر از دانشجويان را به خاطر : ترجمه صحيح
د ك يق تش آنها عال د لك .عملكرد عالي آنها تشويق كردع

سه نفر از دانش آموزان را معلم بخاطر : ترجمه غلط
ك ش ا آن ال .عملكرد عالي آنها تشويق كردلك
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لايه هاي معنايي يا نقش هاي سه گانه جمله
ت ا معناي لايه ه اي دا له ج ه ت ا معتقد دي هال هاليدي معتقد است هر جمله داراي سه لايه معنايي است.
معناي ارجاعي  -الف)Ideational :( عبارتست از معناي زير بنايي و

جمله .منطقي جملهمنطق
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معناي بين شخصي  - ب)Interpersonal :(  يعني
ابطه ع ن و ينده گ اع اجت قه ط دهنده نشان كه معنايي كه نشان دهنده طبقه اجتماعي گوينده و نوع رابطه معناي

.اجتماعي و شخصي او با شنونده است



Principles and Methods of Translation

 كننده منعكس كهمعناييازعبارتست:متنيمعناي-ج
.استجمله خبر-موضوعآرايش
انكاگانلاثال انا اخ ا  داراي خوانيم ميبرايتانكهايدوگانهجملات:مثال

 :باشند مي متفاوتمتنيمعنايولييكسانزيربناييمعناي
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a 1. The door was opened by Ali.p y

a 2. Ali opened the door.

b 1. My mother gave me this apple.

b 2. This apple my mother gave.
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 بين معناي و يكسان ارجاعي معناي كه كنيد توجه جمله دو اين به حال
 :دارندمتفاوتشخصي

c 1 Could you open the door please?c 1. Could you open the door please?

c 2. Open the door please.p p



Principles and Methods of Translation

هاليدي سه نوع فاعل براي هر جمله قائل است:
تالف ا تناظ شخ نا ه لا ا ي ت د ل فا فاعل دستوري با لايه معنايي بين شخصي متناظر است-الف.
فاعل روانشناختي با لايه معنايي متني متناظر است - ب.



Principles and Methods of Translation

يعني همان انجام دهنده منطقي فعل جمله كه  : فاعل منطقي -ج
ت ا تناظ اع ا نا ه لا  .با لايه معنايي ارجاعي متناظر استا

در مثالي كه برايتان نقل مي كنم هر سه فاعل در يك جزء 
ا ل ا :ساختماني جمله جمع شده اندا



Principles and Methods of Translation

 My mother gave me this apple. 
ل Myا motherل ل ف نطق كنند در اين جملهMy mother كننده منطقي فعل جمله

و هم ) فاعل روانشناختي(، هم عنصر اوليه )فاعل منطقي(
ت ا له ي ت د . فاعل دستوري جمله استفاعل



Principles and Methods of Translation

اكنون به اين جمله توجه كنيد:
b h l h b. This apple, my mother gave me.

 ،در اين جملهthis apple  فاعل روانشناختي وmy 
motherفاعل دستوري و منطقي جمله است. ي و وري ل



Principles and Methods of Translation

 c. This apple, I was given by my 
mothermother.

،در اينجاthis apple،فاعل روانشناختيI  فاعل
.فاعل منطقي مي باشدmy motherدستوري و



Principles and Methods of Translation

آنچه مترجم بايد در برگردان يك جمله انجام دهد:
آ آ كل متن را با دقت بخواند تا با ساختار آن آشنا شود -الف

.و مطلب را درك كند



Principles and Methods of Translation

مجدداً هر يك از جملات را يك يا دو بار مي خواند  - ب
كند ك د ا آن ام پ .تا پيام آنرا درك كندتا



Principles and Methods of Translation

پس از حصول اطمينان از درك مطلب و پيام جمله، آن  -ج
جمله يك در مبداء جمله ساختار به توجه بدون را مطلب را بدون توجه به ساختار جمله مبداء در يك جمله مطلب

.به زبان مقصد بيان مي كند



Principles and Methods of Translation

جمله ترجمه شده بايد از نظر معناي ارجاعي، معناي   -د
باشد دا م زبان له ج معادل متن معناي و شخص ن .بين شخصي و معناي متني، معادل جمله زبان مبداء باشدب
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  10درس 
ساختار و ترجمه

Objectives
This lesson will look at theThis lesson will look at the 

notion of “structure” in 
language and its 
manifestation acrossmanifestation across 
different languages 
drawing implication for 
the translationthe translation. 



Principles and Methods of Translation

:ساختار تعريف

.جمله ساختماني اجزاء رابطه از عبارتست ساختار

)Substance(ا ا اخ ان ان  ولي است يکسان زبانها ساختاري)Substance(جوهر ل ا ک
.باشد متفاوت است ممکن آنها ساختاري )Form( قالب



Principles and Methods of Translation

:وظيفه مترجم در قبال ساختار زبان مبدأ
 "ساختار در ساختار"نخست آنكه مترجم نبايد روش 
(structure for structure)دهد ا ق د خ كا ناي ا (structure for structure) را مبناي كار خود قراردهد. 



Principles and Methods of Translation

Example:

He said that he was ready. 
. او گفت آماده بود:ترجمه غلط

ات ا آ ا گف . گفت او آماده است: ترجمه درست



Principles and Methods of Translation

فعلwas  زمان گذشته است ولي ارزش ماضي را ندارد
قابل انگل زبان ي اختا هاي ويژگ ب چ چا د ا زيرا در چارچوب ويژگيهاي ساختاري زبان انگليسي قابل زي

 .توجيه است كه براي رعايت ترتيب زماني است



Principles and Methods of Translation

  يعني اگر فعل معرف ماضي باشد، فعل جمله بعد از آن هم
اشد اض د .بايد ماضي باشدا

اما چنين اصلي در زبان فارسي وجود ندارد. 



Principles and Methods of Translation

  11درس 
نه هگ ج ت د زبان هاي زباني در ترجمهگونههاي

Objectivesj
 This lesson will look at 
the language varietiesthe language varieties 
discussing the 
translator’s task intranslator’s task in 
relation to them.



Principles and Methods of Translation

:هاي زباني ثابت بندي گونه تقسيم

لهجه شخصي . 1 

لهجه جغرافيايي  . 2

لهجه تاريخي. 3 3

ا 4  ل ا لهجه اجتماعي. 4 



Principles and Methods of Translation

 لهجه شخصي)idiolect :( مجموعة ويژگيهايي است كه
خشخ ا ش ا ان ن كار بردن زبان مادريش از خود بروز  هر شخص در بهكا

.دهد مي
گ تلفظ مخصوص كلمات، داشتن لحن خاص در گفتار:مثال  .



Principles and Methods of Translation

 لهجه جغرافيايي)Geographical dialect :(  مجموعه
ه ناح د زبان د ب كا هاي مختلفويژگ .هاي مختلفويژگيهاي كاربرد زبان در ناحيههاي

فارسي كرماني، فارسي اصفهاني، فارسي تهراني، يا : مثال
ا ال ا انگل ا ان انگل كا ا .  انگيسي امريكايي، انگليسي بريتانيايي، انگليسي استرالياييانگ



Principles and Methods of Translation

لهجه تاريخي(Temporal dialect):   مجموعة
ك ا انژگ ك كا لف خ ان ا هاي زماني مختلف كاربرد يك زبان  ويژگيهايي كه در دوره

 .كند را از زبان ديگر متمايز مي



Principles and Methods of Translation

فارسي معاصر، يا  )دري(فارسي باستان، فارسي ميانه : مثال ،
وزي ام انگل و انه م انگل قدي .انگليسي قديم، انگليسي ميانه و انگليسي امروزيانگل



Principles and Methods of Translation

 لهجه اجتماعي)Social dialect : (  از ديدگاه
قهجامعه ط و ط مت قه ط اول قه ط به ا جامعه ان شناسان جامعه را به طبقه اول، طبقه متوسط، و طبقه  جامعهشنا

.  كنند سوم تقسيم مي
ط ل ا ق ط قا ط ا ا ك   هر يك از اين طبقات به سه طيقه اول، متوسط و سوم

.شود تقسيم مي



Principles and Methods of Translation

  برخي از تفاوتهاي كاربردي زبان كه ارتباط مستقيم با
ق ندط ش ا ا ل ند ا ا ا ا د .بنديهاي اجتماعي دارند، به لهجه اجتماعي مشهورندطبقه

تفاوتهاي لهجه مردم جنوب و شمال تهران:مثال.



Principles and Methods of Translation

هاي گذرا بندي گونه تقسيم:
اق1 1.سياق

2.سبك
3.نمود



Principles and Methods of Translation

 سياق)Register :(اي از زبان است كه جمعي از  گونه
فه ح يا علايق با دم مم كا به ا آن ك مشت ندهاي ب .برند هاي مشترك آن را به كار ميمردم با علايق يا حرفه

سياق ورزشي، سياق علمي، سياق مذهبي و غيره:مثال  .



Principles and Methods of Translation

 سياق در واقع نوع متن است كه بر اساس موضوع سخن
م ايز دمت .شودمتمايز ميش



Principles and Methods of Translation

 سبك)style :( مجموعة ويژگيهايي كه نشانه ميزان آشنايي
م د خ مخاطب با متكل ت ص .باشدو صميميت متكلم با مخاطب خود ميباشدو

سبك رسمي:مثال)formal(غيررسمي ،)informal  (
ll(اا i l(ا )l(ا ).slang(و عاميانه)colloquial(ايمحاوره



Principles and Methods of Translation

 نمود)Mode :(گونه نوشتاري يا گفتاري است.
گ گ  يعني برحسب ضرورت شخص گونه نوشتاري يا گفتاري

.بردكار ميبه



Principles and Methods of Translation

روند كار مي هاي گذرا در موقعيتهاي مختلف به گونه.
اقال ا ائل ن ك گا هنگام صحبت كردن در مورد مسائل ديني از سياق  :مثال

ديني و موقع بحث در خصوص مسائل علمي از سياق  
ا ا . شودعلمي استفاده ميل



Principles and Methods of Translation

12درس 
اشاره اي گذرا به پاره اي مسائل

ديگرگ
Objectives
This lesson will look in

brief at some other
translation issues fortranslation issues for
which we do not have
the space to discuss in
thi b kthis book.



Principles and Methods of Translation

 ترين شرايط لازم براي مترجم مهم
قالف ا ان لط تسلط بر زبان مبداء و مقصد.الف
آشنائي با ماهيت عملكرد نظان زباني در ارتباطات بين .ب

اشخاص
تسلط بر موضوع مورد ترجمه.ج رج ع ر



Principles and Methods of Translation

تسلط بر زبان مبداء و مقصد
ا ا ل ا لط ا ا ا مترجم بايد به زبان مبداء و مقصد تسلط كامل داشته باشد. 



Principles and Methods of Translation

 هاي زباني در ارتباطات بين  آشنائي با ماهيت عملكرد نظام
اشخاصاشخاص

اي از زبانشناسي قرار دارد  اين اطلاعات در چارچوب شاخه
ا اط ل ا ا  .شناسي و مسائل ترجمه است كه مرتبط با ترجمه



Principles and Methods of Translation

تسلط بر موضوع متن
اش اش ائ آش ض ا ا مترجم بايد با موضوع متن ترجمه آشنائي داشته باشد    .

  كند، بايد آشنائي كلي  مثلاً اگر متن پزشكي را ترجمه مي
 .كند داشته باشدبا مسائل و مفاهيم متني كه ترجمه مي



Principles and Methods of Translation

ها  بندي ابهام تقسيم)ambiguities: (
اال اا ا St(ا t l( ) Structural(هاي ساختاريابهام.الف

)Lexical(هاي لغويابهام.ب م



Principles and Methods of Translation

 هاي ساختاري از آرايش ساختاري جمله يا عبارت  ابهام. الف
.آيدمربوطه به وجود مي ي وجود ب .آيربو

:مثال 
a The hatred of the killersa- The hatred of the killers.

a1 Someone hated the killersa1- Someone hated the killers.
:                                                اين عبارت دو مفهوم دارد

2 Th kill h t da2- The killers hated someone.



Principles and Methods of Translation

ابهامهاي لغوي مرتبط با مفاهيم چندگانه لغات است.
مثال

c- the captain corrected the list.
c1- The captain corrected the (name) listc1 The captain corrected the (name) list.
c2- the captain corrected the ship’s list (leaning 

position).position).
 list: 

كج شدن كشتي -فهرست يهر ن ج
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13درس 
ObjectivesObjectives
To present a 

comprehensive 
discussion on the the 
process of ‘translating’ 
in terms of the conceptsin terms of the concepts 
and notions we have 
introduced in the 
preceding unitspreceding units.



Principles and Methods of Translation

 Having introduced the basic meta-language on 
translation we intend to involve the learner in thetranslation, we intend to involve the learner in the 
discussion on translation in English.



Principles and Methods of Translation

 The Act of Translating
One cannot translate a text from one One cannot translate a text from one 
language into another by directly replacing its 
elements by their parallel ones in TLelements by their parallel ones in TL.



Principles and Methods of Translation

 Form vs Substance
Different languages may give fifferent forms Different languages may give fifferent forms 
to the same substance:



Principles and Methods of Translation

 Example: English uses only one form of 
‘cousin’ to talk about eight different kinshipcousin  to talk about eight different kinship 
relations while Farsi uses eight different 
forms for the same semantic domain.



Principles and Methods of Translation

 Denotational Range
 Lexical items in one language and their Lexical items in one language and their 

parallel ones in another language may not be 
of an identical denotational range:

 Example
 Egg shell             پوست تخم مرغ

Peel(potato) Peel(potato) پوست سيب زميني     
 Bark(tree)           پوست درخت       

Hide(animal) ان ت Hide(animal)       پوست حيوان



Principles and Methods of Translation

 The denotational range of پوست in Farsi is 
wider than its counterpart in Englishwider than its counterpart in English.



Principles and Methods of Translation

 Collocational Range
A word may collocate with some words in A word may collocate with some words in 
Farsi while its parallel one in English may not 
collocate with the language counterparts ofcollocate with the language counterparts of 
such words:



Principles and Methods of Translation

 rancid butter كره فاسد              
 corrupt person د فا شخ corrupt person شخص فاسد  
 addled egg        تخم مرغ فاسد

decayed tooth فا ان ن decayed tooth دندان فاسد      

A it i h h th d h id As it is shown here, the word فاسد has a wide 
collocational range in Farsi



Principles and Methods of Translation

 Figurative Vaue
It is the layer of a word as the layer of It is the layer of a word as the layer of 
meaning which derives from the image 
normally associated with that word amongnormally associated with that word among 
the speakers of language.

 Example Example
 ‘Dog’ can refer to a bad-tempered person.
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14درس 
Supplementary Unit

Objectives
P ti tiPresenting a comparative 

analysis of the structure 
of noun phrases 
(groups) in Farsi and 
English.



Principles and Methods of Translation

 Comparing the structure of noun phrases in Farsi and 
Englishg

 Noun Groups in English
 Types of modifiers: determiners, nouns, adjectives, 

verbs in –ing-form, verbs in –ed form
 Types of qualifiers: preposition of+ noun group

Relative pronouns Relative pronouns
 Noun Groups in Farsi
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